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Bes Hannumsa cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1Cnonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopgexve
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COOOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMBbILLNEHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluLleHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynatenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnprHAnm pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.,

1 BeepeHune

[aHHoe pyKOBOACTBO COCTOUT U3 TEKCTOBOW U
WNNIOCTPaTUBHON YacTel. VnniocTpaTuBHas 4acTb
HaxoguTCs cpasdy Nnocne TEKCTOBOW YacTu.

[aHHOe pPyKOBOACTBO SIBMISIETCS OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMJlyaTaLuum B COOTBETCTBUN

¢ pupekTtuson EC 2006/42/EC. BHuMaTenbHO npoynTante
HacToslLLee PYKOBOACTBO 1 CObMopanTe ero ykasanus. B
HEM COflep>KaTCs BaXkHble CBeAEeHUst 06 N3oenuu.
Ocob6eHHO BHUMATENBLHO NPOYTUTE UHOPMaLNIO,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMsAM No 6e30MacHOCTA 1
cnocobam npepynpexaeHus 06 onacHocTu.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKoBOACTBO!

1.1 NUcnonb3yembie cnoco6bl
npepynpeXxaneHust 06 onacHocTn

[aHHbIi NpeqocTeperaroLLmii CUMBOS 0603Ha4aeT
0OMacHOCTb, KOTOpasi MOXKET NPUBECTY K TpaBMam Vin
cmepTu. B TEKCTOBOW YacTu AaHHbI CUMBOS UCMNONB3YETCS
B COYETAHUM C YKa3bIBAEMbIMU Aanee CTeneHsamMm
onacHoCTU. B nnniocTpaTnuBHOM YacTn JONOAHUTENBHO
YKa3bIBaETCA Ha HANMY/e Pa3bsACHEHWIN B TEKCTOBOW HacCTu.

A OIMACHO!

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXeT
npPuUBECTN K CMEPTU NN TAXKeNbiM TpaBMam.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT OnacHocCTb, KOTOpasa MOXeT
npuBeCTN K NOBpPEeXAEeHUI0 1 NMoOJIOMKe nusgenuns.

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTy

2.1 Ncnonb3oBaHue No Ha3HaA4YeHuto

,D,aHHbIe rapaxkHble BOpoTa npeaHasHavYeHbl TOJIbKO ONnA
ObITOBOrO NUCMONb30BaHMS.

He ponyckaeTcs HenpepbIBHbIN PEXXUM 3KCyaTauun.

2.2 OO0Lwue ykasaHnsa no 6e3onacHoOCTU

e MoHTax, TeEX06CNy>X1BaHNE, PEMOHT 1 AEMOHTaX
rapa>kHbIX CEKUNOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gomkHbI
BbIMOJSIHATBCHA TOJNIbKO KBaNUULUPOBaHHbIMY
cneunanucTamm (KOMNETEHTHLIMY UL aMU B
COOTBETCTBUM CO cTaHdapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nmbo noBpexxaeHust BopoT
(3aTpyAHEHHbIV XO[, Nn Apyrne HeMcnpPaBHOCTH)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYUTb CNeunanncTy
NPOBEAEHNE NPOBEPKN / PEMOHTA.

e CneunanucT OOJPKEH cneauTb 3a cobnogeHnem
COOTBETCTBYIOLLMX HALMOHANbHbIX NPaBua 1 HOPM
TEXHVKM 6€30MacHOCTH.

e [lepen BBOAOM BOPOT B 3KCMyaTauuto HEO6X0OUMo
y6eomTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HAXoauUTCH B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXE CNenyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO /1 NEepeaBuratb
nx pykon (EN 12604).
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e O6nacTb MCMONbL30BaHMA CEKLMOHHBIX BOPOT BR 40
onpegensietca ctaHgaptom EN 13241-1.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBANTE BO3MOXXHYHO
0OMacHOCTb, OroBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604 n
EN 12458.

2.3 YcnoBusi oKpyXxatouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagamMmv Temneparyp
BcnepcTtere pasnuyHoi TemnepaTypbl C HAPY>KHON 1
BHYTPEHHEI CTOPOHbLI BOPOT MOXXET NPOU30NTY NPorné
31eMeHTOoB BOPOT (3chdhekT bumeTtanna). B atom cnyyae
MpU OTKPbITUX BOPOTa MOTYT ObITb MOBPEXAEHbI.

> Cob6ntopaiiTe aKcniyaTauoHHbIe YCIOoBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAyHOLLMX YCIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

* HapyxHas cTtopoHa

e BHyTpeHHAsA cTOpoHa

OTHOCKTENBHAasA BNaXXHOCTb
BO3ayxa:

ot -40°C po +60°C
ot -20°C po +60°C
o1 20 % o 90 %

3 MoHTax

/A OnNACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHve nameHeHnii B yHKUMOHaNbHble fetanu nmm
yAaneHvne aTux getaneli MoryT nomeluaTs paboTe
BaXXHbIX 3aLMTHBIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTM K
CamMonpon3BOoSIbHOMY ABVXKEHMNIO BOPOT 1 3aLLEMIIEHMIO
Tofen nnv NPegmeTos.

» He geMOHTUPYINTE N He 3MeHsaNTe MYHKUMOHaNbHbIE
YacTu!

» He yctaHaenusaiTe fONoONHUTENbHbIE AeTanu,
npomnssefeHHble ApyrumMn prmpmamn. TOpCUOHHbIE
NPY>X1HbI TOYHO Nofo6paHbl C y4eTOM Beca nonioTHa
BOPOT. [JONONHWTENbHbIE AETANN MOTYT BbI3bIBATb
neperpysKy npy>xuH.

» [pwu ycTtaHoBKe NpuBoOAa cobnogaiTe ykasaHus
N3roToBWTENS BOPOT 1 nNpreoAa. Becerga
UCMONb3YNTE OPUTrMHANBbHbIE COEOUHUTENBHbIE

peTann n3rotoenTens BOpOT.

[0 Ha4yana MoHTa)ka BOPOT Y>Ke A0/ KHbI ObITb FOTOBbI
NpPOoeM BOPOT 1 Mo B 34aHNK.

Mpwy BbINOAHEHUN MOHTaXXa obpallariTe BHUMAaHNE Ha

cnegywouiee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HaAeXXHOe COeaUHEHNE C
3/1EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxoaonmo NpoBepuTb KPenexHble geTanu,
BXopsLme B 06beM NOCTaBKU, Ha NpPeamMeT
NPUrOAHOCTU AJ1S1 KOHKPETHBIX YCNOBUA MOHTaXa.

e KpenneHue yCTaHOBKU BOPOT Ha HECYLLMX YacTaX
30aHus OOMKHO 6bITb 06513aTeNbHO COrlacoBaHo C
MHXXEHEePOM Mo cTaTuKe.

e [1ns Toro 4Tobbl N36eXXaTb KOPPO3nK B 0bactn
HaroJsIbHOro YMNJIOTHEHNS 1 YacTell KOPoOBKuY,
HeobxoaMmo obecneydnTb B 3TUX MecTax JOCTaTOYHbIN
cnuB BoAbl (CM. faHHble 4711 MOHTaXKa).
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e Hapo no3abotutbcs 06 ahheKTNBHOM BEHTUNALNN
3[aHuys. B NpoTMBHOM Cryyae CyLLecTBYET OMacHOCTb
NOSIBJIEHNSI KOPPO3UMN.

e [lepeqn Ha4anom LITYKaTypHbIX 1 MasisipHbIX paboT
cnegyeT o6e3onacuTb BOPOTa OT NMonafaHust Ha HX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LEMEHTa, rinca,
KpackKu 1 T.4., KOTOpble MOryT NoBpeanTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [Ina npenoTBpaLLeHnst Koppo3un Heo6XoauMo
3alUUTUTL BOPOTA OT arpecCuBHbIX N e0KUX BELLECTB,
Hanpumep, Taknx, KOTopble MOryT BOSHUKHYTb B
pesynbTaTe peakLuuy C KaMHSMW U CTPOUTESNbHBLIMI
pacTBopamu, OT KUCIIOT, LLEenioYveil, Conu, NocbinaeMoi
3VIMOI7I, a TakXXe OT arpecCcuBHbIX OKPaCO4HbIX
mMartepumnanos NN ynnoTHUTENIbHbIX MaTepranos.

» [Ons ocywecTBleHUs MPOCTOro U TEXHUYECKU
npaBUNbHOIrO MOHTa)ka Bam cnepyet BHUMaTenbHO
BbIMOJIHATb BCe YKa3aHHbIe B MnnPOCTpaTMBHOVI
YacTu aTanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHune npy>xuvH

/\ OMACHO!

OnacHOCTb TesleCHbIX NOBPEeXAEHWUl BcregcTame

BbICOKOIo MOMEHTa BpaLleHus.

BCJ‘IeﬂCTBVIe BbICOKOIo MOMeHTa BpalleHns, nog

KOTOPbIM HaXO[STCS NMPY>KMHbI, U B Clly4ae OTCYTCTBUS

3aWMThI NPY NX HATSXKEHVN BO3MOXHO BbICBOOOXAEHNE

60nbLINX Cun.

» [lepepn npoBedeHNEM HaATSXKKN NPY>XXUH MPOYHO
3adKCrpyrTe NONOTHO BOPOT BO n3bexaHve
BO3MOXXHbIX OBVKEHWIA.

YKasaHHoe Ha (hupmMeHHol Tabnnyke 4Ynucno o6opoToB AJs
HaTsH>KEHUS NPY>XUH (MVH. / MaKc.) SBnsieTcst
NPUGNNKEHHON BETUYNHON.

Mpu NpaBrAbHOM HaTS>KEHUM NMPY>KUH NOAOTHO BOPOT Npu
OBVKEHUV UMEET HE3HAUYUTENBHYIO TEHOAEHLMIO OBVKEHUS
BBEPX.

» [lpy KaXX[oOM TEXHUYECKOM OBCNY>KMBaHUN HY>XKHO
NPOBEPSATL HATSXKEHME NPY>KWH 1 MPU HEOOXOAUMOCTU
perynupoBartb HaTsXKeHue.

» [Mepepn nepBoin aKcnlyaTayuen BOPOT npoBeauTe
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C Tpe6oBaHNAMMN
rnasbl VicribiTaHne v ob6cnyxnBaHue!

4 dkcnnyaTauus BOpoT
4.1 YnpaBneHne Bopotamu
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NoJlyYeHUs TPaBM BO BPEMSA ABVKEHUSI

BOpPOT

CeKUMOHHbIE BOPOTa 3aKPbIBAIOTCH BEPTUKANBHO BHAS.

Bo BpeMmsi 3aKpbIT!si BOPOT MOXET NPON30ATH

3alemMseHne niogen nnmn NpegMeTos.

» Yb6egutecb B TOM, HYTO BO BPEMS NPUBELEHNSA BOPOT
B JENCTBME B 30HE UX ABMXKEHUS HET JIIOAEN,
OCOBEHHO AETEN, N HUKaKNX NPegMeTOB.

» Bcerpa gepxxute cBO60OAHON 30HY OTKPbLITUS BOPOT.

» He cnepyeT aKcnnyaTnposaTtb BOPOTa MPU CUIIbHOM

BeTpe.

3048 942 RE/05.2015
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YnpaBneHne BOpOTamMu JOMKHO OCYLLECTBASTLCS
0oGy4eHHbIM nepcoHanoM. Mpu Hagnexxallem MOHTaxXe 1
NMPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTa UMEIOT NIErKUIA XOf, U
MPOCTbI B yrpaBneHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoga

/\ OMACHO!

OnacHocTb Nony4YeHus TpaBm Npu

HeKBanndUMpoBaHHOM ynpasfeHuy BopoTamm

B cny4ae HekBanuLpoBaHHOroO yrnpasieHns

BOPOTaMu MOXXET NPON30ONTN 3aLLemMieHne IOaen nnm

npenMeToB.

» OTKpbIBaliiTe U 3aKpbiBaliTe BOPOTA TONBKO C
NMOMOLLbIO 9NIEMEHTOB YNpaB/ieHNsi, BXOOALMX B
KOMIMNEKT BOPOT (KOHTPONMpYyeMoe, paBHOMEPHOEe
OBUXEHNE).

> [pw 3aKpbITUM BOPOT CleguTe 3a TeM, YTOObl 3aMOK

Hage>XHo 3anupancs.

4.1.2

Mpy aBTOMATNHECKOM YMNpPaBfiEHNN CEKLMOHHBIMU
BOPOTaMu HY>XHO cobogaTtb cneumanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [POKOHCYNLTUPYWTECH NO 3TOMY BOMPOCY
y Baluero nocrtasLiyka.

BopoTa ¢ anekTponpusoaom

4.2 BnokupoBKa 1 pa36nokupoBka

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PYKOATKY, HE 3anepThbl.
[Onsa 6nokMpoBKY 1 pa3bIOKNPOBKN CReQyET NCMNONb30BaTb
KJIH0Y N CTOMOPHbIV pblYar, PacrnosioXKeHbIN Ha 3aMKe.

CHapyxu:

» [loBepHyTb KNto4 Ha 360°
[ns pa3bnoknpoBKK: MOBEPHYTL BNEBO
[ns 6nOKNPOBKU: MOBEPHYTL BNPaso

UsHyTpM:

» 3adBrHYTb CTOMOPHbIV pblyar Ha 3amke
[Ons pasbnoknpoBKK: NepeaBuHyTb pblyar BBEPX
[ns 6NoKMPOBKMW: NepeABrHYTb pblHar BHU3

5 Ouunctka n yxop

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcneacTene

HenpaBWIbHOW OYUCTKN

M3HawmBaHmne CTeKON BbI3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwarenbHO CMONTE BOOOW 3arpA3HeHNs 1
YacTuubl Nbinn. MNpu HEO6XOAMMOCTN NPOTPUTE
YNCTOW TPSAMNKOM, CMOYEHHOW B BOLE C HENTPASIbHbIM
6bITOBLIM MOKOLLIMM CPEACTBOM.

[ns o4UCTKM BOPOT 1 yxo4a 3a HAMU J0CTaTOYHO
4yncTomn Boapl. [py HaMMUYUN CUABbHBIX 3arpPA3HEHNI
MO>XHO MCMONb30BaTh TEMYIO BOAY C HENTPANbHbIM,
HeabpasnBHbIM YUCTALLMM CPencTBoM (ObITOBOE CPEACTBO
AN MbITbst nocyabl, pH = 7). [Ins coxpaHeHns CBONCTB
NMOBEPXHOCTN OYMCTKY HY>KHO MPON3BOAUTL PETYNSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHas CTOpoHa
BOPOT, YNNIOTHEHUS). O6nacTb CKONbXEHNS 3a 60KOBbIMMN
YNOTHEHMSMY [OSHKHA NOAAEPXKMBATLCS B YACTOTE 1
JOMKHA ObITb CKONMB3KOM.

3048 942 RE/05.2015

Mo nprynHe pasnnyHbIX KNMMaTMYECKNX OCOGEHHOCTEN,
a TaKkXKe BO3[eNCTBUSA OKpY>XatoLLeln cpeabl (Hanpuvep,
MOPCKOrO KnmMara, KUCIOTHOCTW, CONM NS NOChINKY
YN, 3arpsA3HEHNS BO3[yXa), MOXET MOABUTLCSA
HeobXxoAMMOCTb B [OMOMHUTESNbHBIX 3aLMUTHBIX CNOSX
(cm. rnaBy OkpatumBaHue Ha CTp. 22).

6 UcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl M paboTbl Mo
Texo0cny>XuBaHuo
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NoJly4eHusi TpaBM U3-3a HeucnpaBHbIX

3aLMTHBIX /IEMEHTOB

Mo npuynHe HEKBANNMULMPOBAHHOIO BbIMOSIHEHUS

NPOBEPKI 1 TEXHNHYECKOrO 06CYXXMBAHWS HEKOTOPbIE

Ba>KHble 3aLLTHbIE 3NIEMEHTbI MOTYT BbITY U3 CTPOSI.

> [lopyunTe KBANMDULMPOBAHHOMY NepcoHany
perynsipHoe BbINoJIHEHVE PAGOT MO NPOBEPKE 1
TEXHUYECKOMY 06CY)XVBaHWIO.

Bce npuriBepeHHbIE HUXKE onepaLn Mo NPOBEPKE U
TEXHNYECKOMY 06Cy>XBaHUIO BOPOT neper BBOLOM B
3KCryaTaumto, a Takxke, Kak MUHUMYM, OVIH pa3 B rog,
[OMKHbI MPOBOANTLCS TONbKO KBAMMULMPOBaHHbIM
crneunanicToM U B COOTBETCTBUM C AaHHON MHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecywue cpepnctBa

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeNleCHbIX NOBPeXAeHuii BCneacTBme
CUJIbHOIO HaTSXKEeHUs1 Tpoca U BbICOKOro MOMEHTa
BpaLlyeHust

Tpocbl U NPY>XMHbI UMEIOT O4EHb CUJIbHOE HaTsXKEHUE U
BbICOK/IA MOMEHT BpaLleHust. NMoBpexxaeHHbIe TPOCHI NN
NPY>XMHbI MOTYT MPU ONpPeaeNeHHbIX YCIOBUSX CTaTb
NMPUYNHON TSXKESbIX TPaBM.

» [lepepn 3amMeHO NOBPEXAEHHOMO TPoca Un
NOBPEXAEHHbIX MPYXXNH MPOYHO 3admKCupyTe
NOSIOTHO BOPOT BO N36eXXaHne BO3MOXHbIX
HEKOHTPOSIMPYEMBIX ABVXXEHUIA.

> 3ameHuTe NoBpPEeXAeHHbIe TPOC MM MPYXXUHBbI.
ByabTe Npy 3TOM 0CO6EHHO OCTOPOXKHBI.

» [lpoBepbTe HecyLUme CPencTBa (TPOChI, MPY>KMHbI,
HanpasnsoLme, NOABECKN) 1 YCTPONCTBA
6e30nNacHOCTN Ha OTCYTCTBUE TPELLUH, PaspyLLUEHN 1
nospexaeHnin. 3ameHute gedexkTHbIE OeTanu.

3awuTa oT NONIOMKU NPYXKUHbI

» HeobxoamMmMo NpoBepUTb OENCTBUE yaBBatoLLEen
3aLlenky 1 NAIOTHOCTb KPEMeHNs1 XpanoBoro Koseca
(cm. puc. 14.3 3awmTa oT 06pbIBa NPY>XKMHBbI).
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6.1.2 YpaBHOBelUMBaHue BOPOT

/A OMACHO!

OnacHOCTb TeNeCHbIX MOBPEXAEeHUA n3-3a
CaMonpon3BOJIbHOIO ONMyCKaHusi BOPOT

Ecnu ypasHoBeLuBaHne BOPOT GbII0 NPOV3BEAEHO
Henpasn/IbHO, TO MOXXET NMPON30NTY CamMOMNpPor3BObHOE
onyckKaHue BOPOT, a oAy NN NpeameTbl, HaxoasLmecs
B 9TO BPEMS Mof BOPOTamu, MOryT ObITb 3aLLeMSIEHbI.

» OTperynupyiTte HaTs>KeHe TOPCUOHHBIX MPY>XVH.

6.1.7 YnnotHeHus

> [lpoBepbTe YNNOTHEHNS Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHWIA,
aedopmMaLmy 1 Ha KOMIMIEKTHOCTb. Mpu
Heo6X0oaVMOCTM NPOoN3BEeQNTE 3aMeHy.

7 HeuncnpaBHoCTN U ycTpaHeHne
HeucnpaBHOCTEN

BonbLon MOMEHT BpaLleHusi

BcnepcTBre BbICOKOrO MOMEHTa BpaLLeHWsl, NMog,
KOTOPbIM HaxoAsiTCs MPY>XXWHbI, 1 B Clly4ae OTCYTCTBUS
3aLUnTbl NPY UX HATSXKEHN BO3MOXXHO BbICBOOOXXAEHWE
6onbLUKX cun.

> [lpu BbINONHEHUN PEryNMPOBOYHbIX PaboT Ha Basy
TOPCUOHHBIX MPYXXNH HEOBXOANMO MPUHSTL Mepbl,
VCKJTIOYaIoLLyIe HEKOHTPOIMPYEMOE [ABVKEHNE
MosioTHa BOPOT.

/\ OMACHO!

OnacHOCTb NoJly4eHUs TpaBm Npu

HEKOHTpONMMpyemMom ABMXXEeHUN BOPOT

B cnyyae c6051 HEKOHTPONMPYEMOE OBUXXEHNE BOPOT

MOXXET MPUBECTU K TPaBMam JIofel U 3aLleMIeHnto

npenmeTos.

» B cnyyae kakoro-nvm6o noBpexneHnst BOpoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMCnpPaBHOCTU)
HeobXoAVMO HEMELIEHHO MOPYYUTb CreunanicTy

MNMpoBepka ypaBHOBELUMBaHUA BOPOT:
> OTKpoiiTe BOpoTa BPy4HYO HanonoBrHy. BopoTa
[OJIXKHbI OCTATbCS B 3TOM MOJIOXKEHMNN.

Ecnu BopoTa OCTaHaBNUBAOTCS He MOJIHOCTLIO U
NpPoAoIKaOT ABUraTbCS BHU3:
> OTperynmpyiiTe HaTs>KEHE TOPCUOHHbBIX MPYXKIH.

6.1.3 Toukn KpenneHus
» Bce Toukn KpenneHna Ha BopoTax 1 Ha CTpOVITeJ'IbHOI?I

KOHCTPYKLMN HY>XHO NPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KpenneHns 1 NoaTAHYTb NPU HEO6XOAUMOCTH.

6.1.4 XopaoBble POSIMKU N XO[0Bble LLNHbI

XopoBble POSIMKM AOMKHbI IErKO BpaLLaTbCs npu

3aKpbITbIX BOPOTAX.

» [pn HeobxognmocTu oTperynupyiTte nx. Cobnogante
yKasaHus N0 MOHTaXKy NPUBOAOB, T.K. B 3TUX
yKasaHusx cogep>xmTes nHdopmaumsa oo
0COBEHHOCTAX PEryIMPOBKY POSKOB.

» [pn HEO6XOAMMOCTU OYMLLIANTE HaNpaBnsoLme
LUVHbI, HO He cMa3biBanTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl 1 ponukogepXxaTtenu

» CMaxbTe MacsioM LUAPHUPbI 1 ponnkogep>xaTtenun.

6.1.6 3ambikarowme UMnuHOpbI

BHUMAHUE

MoBpexpaeHne 3amMblKaloLLero LMNMHAPA, Bbi3BaHHOe
MUCMNOJIb30BaHMEM HEMOAXOASILLEro YUCTSLEro
cpepncrTea

3amblKkaroLme UnMHapbl Heflb3A CMadbiBaTb Uv

ouuLLaTb CpeacTsamMu, cogep kallymMm Macho.

» lcnonb3yinTe TONbKO crneumnanbHble cpeacTsa ans
yXofa, MeLLMECS B cneunani3mpoBaHHON
TOProBoun CETU.

» He ncnonb3ynte Macno nau rpagur.

22

npoBeneHve NPOBEPKN / PeMOHTAa.

Mocne cpabaTbiBaHWs 3aLUWTbI OT NOSIOMKY MPY>XNH BEC
NosoTHa BOPOT He ypaBHOBeLLEeH. JanbHeiee
ynpasfieHne BopoTaMmn 60sibLle HEBO3MOXXHO.

3awumTa oT NOJIOMKU NMPY>XXUHbI

1. Tlocne cpabaTbiBaHNs 3ayTbl OT MOSIOMKHU NPY>XXUHbI
3anKCHpynTe NOMOTHO BOPOT C MOMOLLbIO
noaxonsLLero CpencTaa 1 NOBEPHUTE TOPCUOHHDIN
Basl C MOMOLLbIO 3a>KUMHOM ONpaBKy Tak, YTOObI
MO>XHO 6bINO OTNYCTUTL XParnoByko cobadKy
1 3aPUKCUPOBaTb €€ CTOMOPHbLIM LUTUMTOM.

2. Tlocne 3TOro OoTNycTUTE NOMIOTHO BOPOT, OCcnabbTe
NPY>XVHbI 1 3aMEHWTE MOSIOMAHHYHO MPY>XMHY.

71 OkpawmnBaHue

IMoNOTHO BOPOT UMEET NMOIMACTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpeitne. Ecnu Bl xoTuTe nepekpacuts BopoTa B Apyrom

LiBET, NOAKPACUTb MX B CBA3U C PEMOHTOM MOKPLITUS U

HaHeCTV AOMNONHUTENBHbIA CNOW (CNoW) Kpacku, TO

chenarite cnegyrolee:

e ToHKoW wnundosanbHoM 6ymaron (3epHo MrH.180)
cnerka otTwnngynTe NOBEPXHOCTb.

e OuyucTtuTe ee BOOOW, BbICYLUMTE U yAanMTe CMasKky.

e OkpacbkTre BOpOTa 06bI4HbIM TAKOM Ha OCHOBE
CUHTETUYECKON CMOJSIbI AN HAPY>KHOIO NMPUMEHEHNS.

BopoTa ¢ ABONHbIMY CTEHKAMU 1 TEPMUYECKIM
pasgeneHreM He CriedyeT OKpaluMBaTh B TEMHbIE TOHA.

Co6mo;.'|,a|7|Te YKa3aHusa n3rotoBuTesid No NCrnoJib3o0BaHUO
nakal
711 BopoTta c pepeBsiHHOW huneHKon

[ns okpalumsaHusa BOPOT C AePEBAHHON PUNEHKON CM.
»Ycnosusi 06paboTKy A8 AePEBAHHbBIX BOPOT«.

8 AemoHTax

[eMOHTa)K BOPOT Npon3BOANTCS B MOCNER0BATENBHOCTY,
06paTHON NX MOHTaXYy.
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